
` ïI prmaTmne nm> 

Om Çré Paramätmane Namaù 

Aw t&tIyae=Xyay>. 

Atha tåtéyo'dhyäyaù || 

kmR yaeg> 

Karma Yogaù 

 

AjuRn %vac 

Arjuna Uväca  

JyaysI ceTkmR[Ste mta buiÏjRnadRn,  

tt! ik< kmRi[ "aere ma< inyaejyis kezv. 1.  

jyäyasé cetkarmaëaste matä buddhirjanärdana |  

tat kià karmaëi ghore mäà niyojayasi keçava || 1||  
Arjuna said: 
If it be thought by you that ‘knowledge’ is superior to ‘action’, O Janärdana, why then, do you, O Keçava, 
engage me in this terrible action?  
 

Vyaimïe[ev vaKyen buiÏ< maehysIv me,  

tdek< vd iniíTy yen ïeyae=hmaßuyam!. 2.  

vyämiçreëeva väkyena buddhià mohayaséva me|  

tadekaà vada niçcitya yena çreyo'hamäpnuyäm || 2|| 
Moreover, with this apparently perplexing speech you confuse, as it were, my understanding; therefore, 
tell me that “one” way by which, I, for certain may attain the Highest.  
 

ïI Égvanuvac 

Çré Bhagavänuväca 

laeke=iSmiNÖivxa inóa pura àae´a myan",   

}anyaegen sa'œOyana < kmRyaegen yaeignam!. 3.  

loke'smindvividhä niñöhä purä proktä mayänagha|   

jïänayogena säìkhyänäà karmayogena yoginäm || 3||  
The Blessed Lord Said: In this world there is a two-fold path, as I said before, O sinless one; the ‘Path of 
Knowledge’ of the Säìkhyäs and the “Path of Action’ of the Yogés.  

  



n kmR[amnarMÉan!  nE:kMyR pué;ae=îute,  

n c sÛysnadev isiÏ< smixgCDit. 4.  

na karmaëämanärambhän  naiñkarmya puruño'çnute |  

na ca sannyasanädeva siddhià samadhigacchati || 4||  
Not by non-performance of actions does man reach ‘actionlessness’; nor by renunciation does he attain 
‘Perfection’.  
 

n ih kiíT][mip jatu itóTykmRk«t!,  

kayRte ývz> kmR svR> àk«itjEguR[E>. 5.  

na hi kaçcitkñaëamapi jätu tiñöhatyakarmakåt | 

käryate hyavaçaù karma sarvaù prakåtijairguëaiù || 5||  
Verily, none can ever remain, even for a moment, without performing action; for, everyone is made to act 
helplessly, indeed, by the qualities born of prakåti (nature). 
 

kmeRiNÔyai[ s<yMy y AaSte mnsa Smrn!,  

#iNÔyawaRiNvmUFaTma imWyacar> s %Cyte. 6.  

karmendriyäëi saàyamya ya äste manasä smaran | 

indriyärthänvimüòhätmä mithyäcäraù sa ucyate || 6||  
He who, restraining the organs of action, sits thinking in his mind of the sense-objects, he, of deluded 
understanding, is called a hypocrite.  
 

yiSTviNÔyai[ mnsa inyMyarÉte=juRn,  

kmeRiNÔyE> kmRyaeg< As´Ssiviz:yte. 7. 

yastvindriyäëi manasä niyamyärabhate'rjuna|  

karmendriyaiù karmayogaà asaktassaviçiñyate || 7|| 
But, whosoever, controlling the senses by the mind, O Arjuna, engages his organs of action in Karma 
Yoga, without attachment, he excels.  
 

inyt< k…é kmR Tv < kmR Jyayae ýkmR[>,  

zrIryaÇaip c te n àisÏ(edkmR[>. 8. 

niyataà kuru karma tvaà karma jyäyo hyakarmaëaù|  

çarérayäträpi ca te na prasiddhyedakarmaëaù || 8|| 
You perform (your) bounden duty; for, action is superior to inaction. Even the maintenance of the body 
would not be possible for you by inaction.  

  



y}awaRTkmR[ae=NyÇ laekae=y< kmRbNxn>,   

tdw¡ kmR kaENtey mu´s¼> smacr. 9.  

yajïärthätkarmaëo'nyatra loko'yaà karmabandhanaù|   

tadarthaà karma kaunteya muktasaìgaù samäcara || 9|| 
The world is bound by action other than those performed ‘for the sake of sacrifice’; do thou, therefore, O 
son of Kunti, perform actions for that sake (for yajïä) alone, free from all attachments.  
 

shy}a> àjaSs&:qœva puraevac àjapit>,  

Anen àsiv:yXv< @;vae=iSTvòkamxukœ. 10.  

sahayajïäù prajässåñövä puroväca prajäpatiù |  

anena prasaviñyadhvaà eñavo'stviñöakämadhuk || 10|| 
The Prajäpati (the Creator), having in the beginning (of creation) created mankind, together with 
sacrifices, said, “by this shall you prosper; let this be the milch – cow of your desire – “Kämadhuk”(the 
mythological cow which yields all desired objects).  

devaNÉavytanen te deva ÉavyNtu v>,  

prSpr< ÉavyNt> ïey> prmvaPSyw. 11.  

devänbhävayatänena te devä bhävayantu vaù |  

parasparaà bhävayantaù çreyaù paramaväpsyatha || 11||  

With this, you do nourish the Gods and may those Deväs nourish you; thus nourishing one another, you 

shall, attain the highest good.  

#òaNÉaegaiNh vae deva> daSyNte y}Éaivta>,  

tEdRÄanàdayE_y> yae Éu“e Sten @v s>,. 12.  

iñöänbhogänhi vo deväù däsyante yajïabhävitäù |  

tairdattänapradäyaibhyaù yo bhuìkte stena eva saù| || 12||  
“The Devas, noursished by the sacrifice, will give you the desired objects.” Indeed he who enjoys objects, 
given by the Devas, without offering (in return) to them is verily a thief.  
 

y}izòaiznSsNt> muCyNte svRikiLb;E>,  

ÉuÃte te Tv"< papa> ye pcNTyaTmkar[at!. 13.  

yajïaçiñöäçinassantaù mucyante sarvakilbiñaiù |  

bhuïjate te tvaghaà päpäù ye pacantyätmakäraëät || 13||  
The righteous, who eat the “remnants of the sacrifices” are freed from all sins; but those sinful ones, who 
cook food (only) for their own sake, verily eat but sin.  

  



AÚaÑviNt ÉUtain pjRNyadÚs<Év>,  

y}aTÉvit pjRNy> y}> kmRsmuÑv>. 14.  

annädbhavanti bhütäni parjanyädannasambhavaù |  

yajïätbhavati parjanyaù yajïaù karmasamudbhavaù || 14|| 
From food come forth beings; from rain food is produced; from sacrifice arises rain, and sacrifice is born 
of action.  
 

kmR äüaeÑv< iviÏ äüa]rsmuÑvm!,  

tSmaTsvRgt< äü inTy< y}e àitiótm!. 15.  

karma brahmodbhavaà viddhi brahmäkñarasamudbhavam | 

tasmätsarvagataà brahma nityaà yajïe pratiñöhitam || 15|| 
Know you that action comes from Brahmäji (the creator) and Brahmäji comes from the Imperishable.  
Therefore, the all-pervading Brahman (God-Principle) ever rests in sacrifice.  
 

@v< àvitRt< c³< nanuvtRytIh y>,  

A"ayuiriNÔyaram> mae"< pawR s jIvit. 16.  

evaà pravartitaà cakraà nänuvartayatéha yaù|  

aghäyurindriyärämaù moghaà pärtha sa jévati || 16|| 
He who does not follow here the wheel thus set revolving, is of a sinful life, rejoicing in the senses. He 
lives in vain, O Son of Påthä. 
 

ySTvaTmritrev Syat! AaTmt&Ýí manv>,   

AaTmNyev c sNtuò> tSy kay<R n iv*te. 17.  

yastvätmaratireva syät ätmatåptaçca mänavaù |   

ätmanyeva ca santuñöaù tasya käryaà na vidyate || 17|| 
But the man who rejoices only in the Self, who is satisfied with the Self, who is content in the Self alone, 
for Him verily there is nothing (more) to be done.  
 

nEv tSy k«tenawR> nak«teneh kín,  

n caSy svRÉUte;u kiídwRVypaïy>.18. 

naiva tasya kåtenärthaù näkåteneha kaçcana |  

na cäsya sarvabhüteñu kaçcidarthavyapäçrayaù ||18|| 
For him there is here no interest whatever in what is done, or what is not done; nor does he depend uon 
any being for any object.  

  



tSmads´> stt< kay¡ kmR smacr, 

As´ae ýacrNkmR prmaßaeit pUé;>. 19. 

tasmadasaktaù satataà käryaà karma samäcara| 

asakto hyäcarankarma paramäpnoti püruñaù || 19|| 
Therefore, always perform actions which should be done, without attachment; for, by performing action 
without attachment, man attains the Supreme.  
 

kmR[Ev ih s<isiÏ< AaiSwta jnkady>,  

laek s'œ¢hmevaip s<pZyNktuRmhRis. 20. 

karmaëaiva hi saàsiddhià ästhitä janakädayaù |  

lokasaìgrahameväpi sampaçyankartumarhasi || 20|| 
Janaka and others attained Perfection verily by action only; even with a view to protecting the masses you 
should perform action.  
 

y*dacrit ïeó> tTtdevetrae jn>,  

s yTàma[< k…éte laekStdnuvtRte. 21. 

yadyadäcarati çreñöhaù tattadevetaro janaù|  

sa yatpramäëaà kurute lokastadanuvartate || 21|| 
Whatever a great man does, that other men also do (imitate); whatever he sets up as a standard, that the 
world (people) follows.  
 

n me pawaRiSt ktRVy< iÇ;u laeke;u ikÂn, 

nanvaÝmvaÝVy< vtR @v c kmRi[. 22. 

na me pärthästi kartavyaà triñu lokeñu kiïcana| 

nänaväptamaväptavyaà varta eva ca karmaëi || 22|| 
There is nothing in the three worlds, O Pärthä, that has to be done by Me, nor is there anything 
unattained that should be attained by Me; yet, I engage Myself in action.  
 

yid ýh< n vteRy< jatu kmR{ytiNÔt>, 

mm vTmaRnuvtRNte mnu:ya> pawR svRz>. 23. 

yadi hyahaà na varteyaà jätu karmaëyatandritaù | 

mama vartmänuvartante manuñyäù pärtha sarvaçaù || 23|| 
For, should I not ever engage Myself in action, without relaxation, men would in every way follow My 
Path, O son of Påthä. 

  



%TsIdeyuirme laeka> n k…yaR< kmR cedhm!,  

s»rSy c ktaR Sya< %phNyaimma> àja>. 24. 

utsédeyurime lokäù na kuryäà karma cedaham|  

saìkarasya ca kartä syäà upahanyämimäù prajäù || 24|| 
These worlds would perish if I did not perform action; I would be the author of confusion of “castes”, 
and would destroy these beings.  
 

s´a> kmR{yivÖa<s> ywa k…vRiNt Éart, 

k…yaRiÖVda<Stwas´> icik;uRlaeRks'œ¢h<.25. 

saktäù karmaëyavidväàsaù yathä kurvanti bhärata| 

kuryädvidväàstathäsaktaù cikirñurlokasaìgrahaà ||25|| 
As the “ignorant” men act from attachment to action, O Bharata, so should the “wise” men act without 
attachment, wishing the welfare of the world.  
 

n buiÏÉed< jnyet! A}ana< kmRsi¼nam!,  

jae;yeTsvRkmaRi[ ivÖaNyu´> smacrn!. 26. 

na buddhibhedaà janayet ajïänäà karmasaìginäm | 

joñayetsarvakarmäëi vidvänyuktaù samäcaran ||26|| 
Let no wise-man unsettle the minds of ignorant-people, who are attached to action; he should engage 
them in all actions, himself fulfilling them with devotion.  

 

àk«te> i³yma[ain gu[E> kmaRi[ svRz>,  

Ah»arivmUFaTma ktaRhimit mNyte. 27. 

prakåteù kriyamäëäni guëaiù karmäëi sarvaçaù |  

ahaìkäravimüòhätmä kartähamiti manyate || 27|| 
All actions are performed, in all cases, merely by the Qualities-in-Nature (guëas). He, whose mind is 
deluded by egoism, thinks “I am the doer”.  
 

tÅvivÄu mhabahae gu[kmRivÉagyae>,  

gu[a gu[e;u vtRNte #it mTva n s¾te. 28. 

tattvavittu mahäbäho guëakarmavibhägayoù |  

guëä guëeñu vartante iti matvä na sajjate || 28|| 
But he – who knows the Truth, O mighty-armed, about the divisions of the qualities and (their) functions, 
and he who knows that Guëas-as-senses move amidst Guëas-as-objects, is not attached.  
   

  



àk«teguR[s<mUFa> s¾Nte gu[kmRsu,   

tank«Tõivdae mNdan! k«TõivÚ ivcalyet!. 29. 

prakåterguëasaàmüòhäù sajjante guëakarmasu |   

tänakåtsnavido mandän kåtsnavinna vicälayet || 29|| 
Those deluded by the qualities of nature, (Guëas), are attached to the functions of the qualities. The man-
of-Perfect-Knowledge should not unsettle the ‘foolish’, who are of imperfect knowledge.  
 

miy svaRi[ kmaRi[ sNNySyaXyaTmcetsa,  

inrazIinRmRmae ÉUTva yuXySv ivgtJvr>. 30. 

mayi sarväëi karmäëi sannyasyädhyätmacetasä |  

niräçérnirmamo bhütvä yudhyasva vigatajvaraù || 30|| 
Renouncing all actions in Me, with the  mind centered on the Self, free from hope and egoism, free from 
(mental) fever, (you) do fight! 
 

ye me mtimd< inTy< AnuitóiNt manva>,   

ïÏavNtae=nsUyNt> muCyNte te=ip kmRiÉ>. 31. 

ye me matamidaà nityaà anutiñöhanti mänaväù |  

çraddhävanto'nasüyantaù mucyante te'pi karmabhiù || 31|| 
Those men who constantly practice this teaching of Mine, full of faith and without cavilling, they too are 
freed from actions.  
 

ye Tvetd_ysUyNt> nanuitóiNt me mtm!,   

svR}anivmUFa<Stan! iviÏ nòancets>. 32. 

ye tvetadabhyasüyantaù nänutiñöhanti me matam |  

sarvajïänavimüòhäàstän viddhi nañöänacetasaù || 32|| 
But, those who carp at My teaching and do not practice it, deluded in all knowledge, and devoid of 
discrimination, know them to be doomed to destruction.  
 

sÎ¯z< ceòte SvSya> àk«te}aRnvanip,  

àk«it< yaiNt ÉUtain in¢h> ik< kir:yit. 33. 

saddåçaà ceñöate svasyäù prakåterjïänavänapi |  

prakåtià yänti bhütäni nigrahaù kià kariñyati || 33|| 
Even a wise man acts in accordance with his own nature; beings will follow their own nature; what can 
restraint do?  

  



#iNÔySyeiNÔySyaweR ragÖe;aE VyviSwtaE,   

tyaenR vzmagCDet! taE ýSy pirpiNwnaE. 34. 

indriyasyendriyasyärthe rägadveñau vyavasthitau |   

tayorna vaçamägacchet tau hyasya paripanthinau || 34|| 
Attachment and aversion for the objects of the senses abide in the senses; let none come under their sway; 
for they are his foes.  

ïeyaNSvxmaeR ivgu[> prxmaRTSvnuiótat!,  

SvxmeR inxn< ïey> prxmaeR Éyavh>. 35. 

çreyänsvadharmo viguëaù paradharmätsvanuñöhität |  

svadharme nidhanaà çreyaù paradharmo bhayävahaù || 35|| 
Better one’s own ‘duty’, though devoid of merit, than the ‘duty’ of another well discharged. Better is 
death in one’s own ‘duty’; the ‘duty’ of another is fraught with fear (is productive of positive danger).  
 

AjuRn %vac 

Aw ken àyu´ae=y< pap< crit pUé;>,   

AinCDÚip va:[eRy blaidv inyaeijt>. 36. 

Arjuna Uväca 

atha kena prayukto'yaà päpaà carati püruñaù |   

anicchannapi värñëeya balädiva niyojitaù || 36|| 
Arjuna said:  
But, by what impelled does man commit sin, though against his wishes, O Värñëeya, constrained, as it 
were, by force?  
 

ïIÉgvanuvac 

kam @; ³aex @;> rjaegu[smuÑv>,  

mhaznae mhapaPma ivÏ(enimh vEir[m!. 37. 

Çrébhagavänuväca 

käma eña krodha eñaù rajoguëasamudbhavaù |  

mahäçano mahäpäpmä viddhyenamiha vairiëam || 37|| 
The Blessed Lord said:  
It is desire, it is anger born of the “active”, all-devouring, all-sinful; know this as the foe here (in this 
world).  

  



xUmenaiìyte viû> ywadzaeR mlen c,   

ywaeLbenav&tae gÉR> twa tenedmav&tm!. 38. 

dhümenävriyate vahniù yathädarço malena ca |   

yatholbenävåto garbhaù tathä tenedamävåtam || 38|| 
As fire is enveloped by smoke, as a mirror by dust, as an embryo by the womb, so this (wisdom) is 
enveloped by that (desire or anger).  
 

Aav&t< }anmeten }ainnae inTyvEir[a,  

kamêpe[ kaENtey Ê:pUre[anlen c. 39. 

ävåtaà jïänametena jïänino nityavairiëä |  

kämarüpeëa kaunteya duñpüreëänalena ca || 39|| 
Enveloped, O Son of Kunti, is ‘wisdom’ by this constant enemy of the wise in the form of ‘desire’, which 
is difficult to be appeased, like fire.  
 

#iNÔyai[ mnae buiÏ> ASyaixóanmuCyte,  

@tEivRmaehyTye;> }anmav&Ty deihnm! . 40. 

indriyäëi mano buddhiù asyädhiñöhänamucyate |  

etairvimohayatyeñaù jïänamävåtya dehinam  || 40|| 
The senses, the mind, and the intellect are said to be its seat; through these, it deludes the embodied by 
veiling his wisdom.  
 

tSmaÅvimiNÔya{yadaE inyMy Ért;RÉ,  

paPman< àjih ýen< }aniv}annaznm!. 41. 

tasmättvamindriyäëyädau niyamya bharatarñabha |  

päpmänaà prajahi hyenaà jïänavijïänanäçanam || 41|| 
Therefore, O best of the Bharatas, controlling first the senses, kill this sinful thing, the destroyer of 
knowledge and wisdom.  
 

#iNÔyai[ pra{ya÷> #iNÔye_y> pr< mn>,   

mnsStu pra buiÏ> yae buÏe> prtStu s>. 42. 

indriyäëi paräëyähuù indriyebhyaù paraà manaù |   

manasastu parä buddhiù yo buddheù paratastu saù || 42|| 
They say that the senses are superior (to the body); superior to the senses is the mind; superior to the 
mind is the intellect; one who is even superior to the intellect is He, (the Atman).  

  



@v< buÏe> pr< budœXva s<St_yaTmanmaTmna,  

jih zÇu< mhabahae kamêp< Êrasdm!. 43. 

evaà buddheù paraà buddhvä saàstabhyätmänamätmanä |  

jahi çatruà mahäbäho  kämarüpaà duräsadam || 43|| 
Thus knowing Him, who is superior to intellect, and restraining the self by the Self, slay you, O mighty-
armed, the enemy in the form of ‘desire’, no doubt hard indeed to conquer.  
 

` tTst! #it ïImÑgvÌItasu %pin;Tsu äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRns<vade kmRyaegae nam 

t&tIyae=Xyay>. 

Om Tatsat iti çrémadbhagavadgétäsu upaniñatsu brahmavidyäyäà 

yogaçästre Çrékåñëärjunasaàväde Karmayogo näma tåtéyo'dhyäyaù || 


